JEAES
|

>

1A HEERRERSAR

4 “BRERAA” X—, —EREHRENHCIR. REEZ, EEHTH
| IHMBRESRIE,

NSRRI AR L FT DA ST o Wik . e A
T, AT DU ARG . BRSSO I —— 5 S e J
| SRR S SC B AT

MEE LE, RSk A — ST, BRsaihiE
T, (S B BRIEN, YA —FES A S —ME S B
B, BB R RS, 1B kT RIS, Hk
THAS, FRRgERERL A TR, S5, £ LEAFE SSRGS
HORIE, SR DR —Fh B

BIERUSES AR, 50 SRRTE, 552 R, &3
VIR S o 4% B A AFER B AR AL 7 AR R (KU SRR B 2R, 43t
BT RS . SO SR = BRI IRk =,
TSR, RSO SY R S AR B S (SO R
S A CHSCRE SR, SRS A . RN D Fk sy s
F R . 1575 BSCIORR TN RE LU B SO R MR, (/BRI S R
WIBARE S, TR — RSOSSN

EESR B, BRI E . BRSLOR RSO e . R0, %
3 F . SRR LRSS, Hib, B REREEE SEOEE 2 ane, B
Hb MR o SO AR A SO R M S SO A A A S R AR T
TEAG SO | (B ER RIS, WA T . W
FEEEERE T SFREEST . BB S B R R SR R . S
PRI DUROS BRI . X BT B R RS R 2, BRI S0
gk, WIE R 0EE SECCER MRS, W a A R rE S

& 2
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FEOCPEE Z BRI . SREUTAFERY T O e . SRR IS A AR e e (2 LA 2
25 FEEE AT AR I B R LS AN 5, X e 2R AR R A 5 S s
T JFOC—RE RO R = R R, R IR A SR Z (Al

BRUAEXSRER . BEAARZ N, AR REA AN RIS
L MetE . DHSASEE U — )5 THIX LIS S E R E S ST K
SKEPBERIFX —03, 75— 75 T RIET g il R X 2L GUR AT S B R AR FE
SEERIEATRIAIC . FHRESE, IXERFHY R T AT EFEARAAR, a6
HE, (HEA R PR —— B R7R TR A AR — T, SORBEX R A T T 4
T RS, AR “TCRE” SRR AR M Z It e i IR,
RIS LRI A AR E o (BB RN ZERZHERE, ZME. £
BRI ML, ARTE T A DSEIEAAR, 8 TR A T 5o 2
HIIAIH,

DA A=A R 2R PR B AR

1.1.1 SR

PUE BG5S AR B SO R SR BT IR o X —RATH
R BEe—IUEFES), BARAE, SRS b T F Ge I R 2 2 [ 2544
S F MBI R 20 - RRAEEF (John Catford ), ft (1965: 1) 7E 1965 4F-H
R CBIETE S #BEIE ) (A Linguistic Theory of Translation ) FF53 W 3. “ B & — I
M F BT B ER TAE: R — B F AR A —FE F ORI . Wi, £
(IR E S A AU 2 TSI A B A b, RO S, T35 T8 1E 5 o Bl
2 .7 (Translation is an operation performed on languages: a process of substituting a text
in one language for a text in another. Clearly, then, any theory of translation must draw upon
a theory of language—a general linguistic theory. ) iX—Ws¥g H T FHFENTE 5 AU,
BIEERN SR th =, BRI R S A AR, ARG R 2 iR
fJm, Al (1965: 20) SCkbseiE: #iFE M —FES (FE) FIOORM RS EE
Holn —FET (Y5 ) PISCARR KL [ the replacement of textual material in one language
(SL) by equivalent textual material in another language (TL) |, 5# 1 T 1% 3 5 J5 3 #Y &
[t

Jt4x - 4535 (Eugene Nida ) F1Z /R - 2218 (Charles Taber ) (1969: 12) &%
1 BHEELIE 5 52 ) ( The Theory and Practice of Translation ) 125 Hi 7 FH{LL A W
R IR IR HEEE Dl . S HAM T SN IEOE S B XM B, BREE
SORFEE, HORGE A4, (( Translating consists in reproducing in the receptor language
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the closest natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style. ) iX— & X FgHH, 15 SCHEAE R MRS b5 R SO 4%, £
A, BT (1969/1982: 24) SLHRA: “TETE (15 B 32 8 X S0 B A OB R 24 55
PEEEZ BN SR R W AR EFE AR R .7 (in terms of the degree to which the receptors
of the message in the receptor language respond to it in substantially the same manner as the
receptors in the source language ) IX—HIERIEEA Y “BhA G EN ", “Bh A& 5N~
HEE RS, 5 HRFEEEE SO A RN, SRRSO 72 P LR TR B35
I EEARAT5 S AR P AN B S SIS AR (AR DB AZ . I8 R 2 (O B O i 332
T5 H TS B R I, SR T E R SRR A [m B

24+ 41 5 va (Peter Newmark ) (2006: 5) £F 2006 4 fig 19 € B 22 2R ) (4
Textbook of Translation ) —45Hfribidgily, B &K —Fh = Irik i A 5 —Fhik
H#4IAHI2R” ([Translation] is rendering the meaning of a text into another language in the
way that the author intended the text. ), A1 SORE I EMRINEF ks A B, o1
PE T AR, (BRI TR A0 B 2 il

DAL J UG G B TR = A R 7O BRI GR, SRR — e
AL, HHpIbriee “SER7, ENECHNASRCRES FECER, #ERaR

ke

1.1.2 NZZFiR

SCEEAIRAIU A AT F AR R A . IRV AR — e S
W5l, Me—B0CES.” (94, 2003 63) EHA IRV IR B HOIREE IR

BhER “EUZART, HFAIRAIFE PR T SCARIFEANENE” (P45, 2001:

46-59 ), HH., ZP)E (1984: 10) fE AT SCEBIERN TS Y “[ 305 1B, ARAE
PARARYERIEFINERIAE S, B RS B ERIE S IMNE, AR S TR
TEBE R ZRBNE ISR, BIREIERR, fEE CrEUR ., & ArsiREe R
BOE G IENE, REEHES TEERESCAES, BEFENNESE e o
HIFFBLH R . XAERBIRIS R, BEFEEEEE AT —, FHMEEIEE R Ih—E
LFEHCHER” PN SCEREINCE, 5l TR R e, ROY
MIE T INISK AR . 52 AL, BERIR (1999: 225-226) HiAh: “J@F2AE
e S T NN VN E (TP~ N o) SR T E R kv U (LR S =) SREREE
WA CAUS B I ER— 5 B Lk, AR ZhiFEE 2R FFANERIE, XFE
RSB AR AN TR SR B, SR RRA AL 2RI s,
(1999: 234) gF—HAbFiE: “WE—F A EMN—FEF L NS —MiESE, KA
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AT H AR IR = AR SRR, SEbp B SR AimiE iF B L5k . B alE
G5l

BiER—FER, BEAENZEAR, 8 REARMNEANE, XRTEICARER
R SCEZAIRAIEIFOW AR, b ERACSCARIFE R VB2 RG2S
AR E. TR AR 50, Mif BT 2ARMEENE, XM EARELE
UK EFETE S TR ME LSS . B B RS 2RI, 5 — T i
AR AR —FE A — B

fECSERT MBS L, CEAIRGE T FIRMAAEA: M AN ZA LSRR
ANETIHF EWER, Z2RLEH EREE TREES B EESHSNEZRLA
R[] e SCEARIER DCAAE—FE, EENEIVENEIER, EEEEHREZ
ARIUEE . EATE TR MM ZE AR - SR R R PRI & BRI 2 AR Z
AR, P AR SCA R AR _ R — U SRR, T 2R BTSRRI PEA
MRS, (BR . BEIAIEE, 2001: 46) LR “SERBIE" ML, 50
FEAB SRR, YRR SRR —EBEE S 2R LER, WA —EE M EmNSE
ETFBE

1.1.3 BrJIEFIR

H A8 2 F £ [ 35 2 B e 52 T 20 4D 70 ARG 7 1, EEACE AN
i+ J2K/K (Hans Vermeer ) FHHUEEHKER - i ( Katharina Reiss) 9. HIIERATH
HOEEIAREEICH, YOV — T . BT MR- AR SN E R,
BT N AMEISN, A B, BT NIRRT R B fPE T BT R R B 7T
WG, BE 2, —IUERERES I B AHE T — AN SORRIE N AR B A FE T
P, WTEFE . BFLE AN E. BMENGE H e E 2500, B E e
p il

FKIRTE FIA R IX —1T A5 1, BhEX ARG S G TR E RS T ERY
TR, FECERIAR AR S FE R T T S EEBiEr B JLEm
(Hatim, 2005: 74 ),

H A1 BT SRR IS SRS M2 TE SO, W8I O SOR B e 2|
SEEE T SXEHICH L, ISR DU SR, R A,
WXEEFCER, A SFEOC—FERME; BRREN, BESCEE A NIZ AR
TN S, BRETsh, BEEsiEEERELTNER, FEENMFEEN
M55 BREXTEER XA iR, SRR OO R T S b SEE
MEIFF LN G, BT X— B, 1EE T DU IR 550 SR A B siims, ANHERR
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SEMAMSEEOC, SRR TR, an, F—RICE, SR AR L
HAETE A IR BT LR ARSI . AR, 3355 FOGR A S N A F
2, EENEREE, B B, EAEAE .

HATEA HISL =, (BAEREASIB B, AESIHEM . ERiFELES, X
SFEISI N E BT SRR AR SEN . RO B, PHIETE S E AN
FERORAHIEDR

MUEAEA 2ot B e ol DU Y, 385 2R B p Rk, GB5K
CSET s CASAIRBIARIER AN, EREANE; H AR E LU SCEEE
Hly, AN EIE B ERIE RIS . AR ERNENI S . W ACRI A A AR ]
(EFAHARE, B, SCHOE LR RBIIEE S e, AN eE iR ReRhansh
AT, AR HAEE, XM AU AR TS R AR, i T R
ARG HIE M Z

EERBIEA AR, IR TP 2 HABSAR, ESCAIR . T SCEIR ., R
AR EEEIRSE, AT H SR, XEA—— 4 AR RA (IR IGR
L) AFERRUE, W R MEE ST AR O MR S SOk ok (HREE
HEERELFE. FESAE. TRESEREZRIN—F AR —RE ) BREE
B A5 Bl R = SRR IR o R SRR AR T TR 5 AR
CRET BUE N, SRR MES TS, R ET AR, TR DR
S, R M BESERE, SRl IWEOE A RIRYIAE R

1.2 EFEvFHE
SIS R —HE, BRI YR A A BT A DT 7 %

HIbRIfE, FER A, (AR X AR AN R = LG, LA
SRHEH

1.21 =81 “5. k. #

PR TR E I AR — LR BN AV T F AR G S R R 58, 1898 4F, ™
2 (1984 6-7) fEILFTIER (REIE ) HE IR “FHE=0E: 5. 5. k7 Al
PUR, “f5. k. 17 BORE SRS, F7 S CE ST RO 87 2%
SOETFENEIN. WG . S AT WHEE T ERE, CHNUART S, ik (A,
1984: 6 ),

FESE AR T, T A W0 2 T el P A A R R A BR R
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KFRIERNEE e

“ETOGRT ORI, B CORT T fE7, MDD R BUCYET BISERS, WE fE.
kLM ENE S

“EL IR =%, BREEEE, NEAIHES. FASRRE, SHRFE/NR,
WRRE A ST, JEE. 257 (1984: 261, 268, 270). NEEM “fF. ik, 7
(1979: 114-119), {EHA—HEAE, FEGEBIREM AW 8, AN " M7 T7H
WfEs:, BAYCRTTLUE M BRSNS SCAR XS B SR, BIEREEE SR XIS FIZE T

il

1.2.2 Zi5ERIENE=RN

TS AR T R E R IR - R EE - Z8KE 8 B £ (Alexander Fraser
Tytler ) (1791: 161 ) 7£ {FEENE ) ( Essay on the Principles of Translation ) Wt
TEARERE =R

o I NWIZSEEEHI LR FEAERYIEAE . ( The translation should give a complete transcript

of the ideas of the original work. )

o FEERINIS SN Y 5 HFVECREF—31. ( The style and manner of writing should

be of the same character with that of the original. )

o W ANE AR . ( The translation should have all the ease of the original

composition. )

=25 N e R R B HE A Y, S — SR E TR 4R, BANETE=
Sko TN, ZARIFIINSRECN SR, (BARECAE], W PAPRIESS — 459 E B,
XA LAY el 58 = 4%, WAL, PSR 4% =4 ENAHES I S LS
NIRRTt B e e B O R SRR L

ZFREEFE=ZENEER 5. 5. 1 AHEZL, iy L, $F—sH
LT T, BLAHSTERIERREN T, B=AMESET R,

1.2.3 8ifpY “Bx” 5 “BIR” [FER

FERE I, ERIFRA SC B ARG IEE, MO EER W S RIGIE, A
g b S AR SR B B S B P SR T S o X BO A B T B R A S
SRR, HRam R SRR ENAESC, EARE: —2 1931 1R Bk

FIFE (LR ) BFEE P EE: BT TEIA 17 (&8, 1984a:

225); T 1935 AR ( HURE” F) HHRE: “SLEMIE, LAUHEEWE, —3
SRITREG R, —WERAFEIEER T (FI1, 1984b: 246 ). AiEfRiH “fF” =T
M, JEE O TR “PREFIEEXRS” SRR E R XA AR, T
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SRFFHhE = NE AL AL,

e — R, SRR “TETART I, FRE: O aAgehEl, Bk
FHELSRE? X, ERRATT DI RIETE? AR XA, X
HFEA, AMELER NN ZS, e AR IRk (B, 1984a: 225) XFF
BT LU DGR I IZEIA T, (B2 ARG IUEFRIEI BN ML —ESY
Wi e RO IEF T e, i, EViRaE . B SR, Hdi—ifor,
KK AN T M, Ak, WECEE A TsgEik, sir.” (&
i, 1984a: 226) KRG HRAEMRE NI BIEEWFEIN, SAMKREN AR RBEF I
SO NGB TR . EARNL, EAREEI. BT, FAMEE 7RIS
BEFIR AL T o XM G —MIEE, BEbRE 51 EE 5 R s A S R
EQIISYSUER SN

1.2.4 (EFRY “@fLlie”

1951 4F, fd5 (1984: 80) 7r (&r&=k) EFAFHIEH: “CIBCRIMIE, BHEN Y
BifE—FE, FrRIATERAmAEREL,”

RS AERARERE LA SCERRM . HEWARE, w7 5 B X—
SR LR P T e R B . RET e RIHEN S8 M7 5 B
PIERST, “pRT EIREME. NZY, ECEIRRAEMINERE; B BB, B, 5
ke, FEESAFWE WA EhHE R, fERENEARLASHG, AAhE
B ST R SCIUR T 1 e, KA R s ERE EAN R AR . A
Gb, BRI HENE CHOUET BIIFAN R, 20 2 T =AR, BRVGE (1984:
138 ), ®REE (1984: 151) S5 AZIGEAIEIFCEN i, $RH T “SEEMpLL 3513,
JURHRTRAREA, WAL, Ao, “Mlie” BIREAREMIL, (XIS
TIEALT A, ©BER I &Ll R, SOER; WA, TIA
WA

UL BRI O T AR, R SRR AR I 1 H R s R AR SS B AN
A, FREARE, AR SFREE sk, ESRmIe E 2 Em

1.3 ENiFEAIFhSE

KA FE R AR TR, BERIFSEEARMR . X EANH =M ILARI 2
7\5‘%0
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1.3.1 HiFS5TF

EI1% (literal translation ) 5721 ( free translation ) & MIE= A E 451 -

HLF AR IR e (L 18 OO B F A S EiE S AT T, 330
TS S AFEHE . (ERFTFBETE SR UOR B E SRR XU B T vk, T
2, EFERRREFECCINES, AR ESCHITE R EFX AR B RO BUAREAE, AN
(LSO R R SOl RN e i 5 3B ail, g, Blsed, iF
ZHEFERANATE, —&N, [ERCHTGERRETRIL, FE T Fan:

(IRE  crocodile tears
& & Wy IRA

golden age
AR,

1R white book
a R H

black swan
2 X H5

TR ST E O A AT e T I SCRBIP R vk . XA LA RE
WA RS Tl IR R R A B RO 25 3, PR — R & )RR TR
HIRREH . — Bk, AnAEFESORRELLS [FSOH AP sORBEUE SN2, B
SRR BRI, Wik EGE. Bl .

at sixes and sevens
L A\HE

Justice has long arms.
R W Wk, Rk,
Do you see any green in my eye?

RAARAZS LHZTIFHRAR 957

Every night I hear him driving his pigs to market.
R W L BRI RS E
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L

He acts a lot older than his years.
BX 1: thayf7 AT FRETF 5
BX 2: fFwiiz, MFIREL,

She liked to be with him better than with others.
BXY 1: ERfbf—A, Edff AL —H2,
BX2: R ERPE—A,

et AR LTRPRIEEI A, 330 1R T ESCIIE S, (B ETOR IR S0
TS 2 WIALEIN, ARG IUERIFRIE S
an:

Don’t cross the bridge till you get to it.
BXY1: RbaFM.
BX2: FRLASHE,

AT VS | RIESCHITIR & X, S0 2 R A SRR A,
TR TR TR A . (ESCHRRIE Y, AL B A T T R
IR AET R 2 MR RIE TR, P NSRBI 2 105700

Tom was upsetting the other children, so I showed him out of the door.
H¥— AL, BEANGET, FhetedET B,

R XN EFES R ATER, ESCATRTE AR A T EIE, R AR

TR

The hand that rocks the cradle rules the world.
R T8 HENER,

AT JEAIH, B3 rock 1 rule AR H B
HLEa]FRERT DAEE, O AR il

Borrowed garment never fits well.
Bi¥: #HRRIBMRREMR,
SiF: HwEeg,
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The proof of the pudding is in the eating.
B¥: ZrEATHER, ZFoz—2,
S¥: TR R KIE,

Time is money.
Bi¥: st ek,
8% —TAAU—T4,

The worst wheel of a cart creaks most.
Bi¥: R ERDAE R,
SR AR, MR,

BBERE: =RANRRURT

RN B IRIE %, B EEESA IS . EiRmEJFOCREse, AN
EH AR MR T . B R E R ORI, (8T eE rg
figt, BONHGE T EOCHIEF IR, AINARET TS, (EX— iRt i e
MR, MR T ECCEFTE SRR S U IS

1.3.2 RES5RE

J34k, ( domestication ) 554k, ( foreignization ) J& IV Ff FERI A .

AT 5 B pBE SR SEEBNFHIE R I C T - FE4FF (Laurence Venuti )
T 1955 FAE CFEHMIFEE ) (The Translator s Invisibility ) — 1. TR
B AR R RAT REA IR SORTE S B U E, RIMEJEERE AE STk, s
SN N T KRR TR, RSO RB b S e ; SN R &
TR EVER SR BRI =, (ORI RBHbEET R FE, 1R A e ilis 5.
filan:

to hold out an olive branch
A B ARBEAL (S48 )

Blood is thicker than water.
g R TR, (F4)

Birds of a feather flock together.
MAER, AABES, (Ja)

10
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